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контурларга эга бўлмаса ҳам, лекин аста-секин у кўпроқ ва кўпроқ тафсилотларни кўради ва 

контурлар кескинроқ бўлади".[10;202] 

Хулоса. Умумистеъмолдаги  теолингвистик лексемаларнинг тарқалиш ҳудуди,  одамлар  

фаолияти  томонидан қўлланилиши, лексик-семантик маъноларининг функционал  доираси, 

коммуникатив нутқ жараѐнида чегараланмаганлиги,  лексика ва синтаксис оралиғида  тил луғати ва 

синтактик бирлик сифатида намоѐн бўлиши,  бундай лексемаларнинг ижтимоий  белгилари  ва  

умумий хусусиятлари ўрганиш [11;460] олимларни қизиқтириб келмоқда. 

Шуларга ҳамоҳанг Қуръони Карим сураларидан мисоллар келтирамиз: Қуръони Карим 

суралари оятлардан иборатдир. Уларнинг ўзига яраша тартиби бор. Оят ва сураларнинг тартиби 

ҳақида батафсил сўз юритишдан аввал бу икки иборанинг луғатдаги маъноси ва таърифи билан 

яхшилаб танишиб олайлик.  «Оят» сўзининг бир неча луғавий маъноси: «Мўъжиза» демакдир. 

Аллоҳ таоло Бақара сурасида марҳамат қилади: «Бану Исроилдан уларга қанчадан-қанча очиқ-

ойдин оят (мўъжиза)ларни берганимизни сўра» (211-оят).  Аллоҳ таоло Ҳижр сурасида марҳамат 

қилади: «Албатта, бунда мўминлар учун оят (ибрат) бордир» (77-оят). Аллоҳ таоло Муъминун 

сурасида марҳамат қилади: «Ибн Марямни ва унинг онасини оят (ажойиб иш) қилдик» (50-оят). 

Аллоҳ таоло Рум сурасида марҳамат қилади: «Ва осмонлару ернинг яратилиши дамда тилларингиз ва 

рангларингизнинг турлича бўлиши Унинг оят (бурҳон)ларидандир» (22-оят). [12;53-57] 

Уламолар истилоҳида оят шундай таърифланади: «Оят Қуръон сурасига кирган, бошланиши ва 

тугаши белгили бўлган сўзлар мажмуасидир». Шу билан бирга, Қуръони Каримнинг ҳар бир ояти 

юқоридаги луғавий маъноларни ўз ичига олган бўлади. Ҳа, Қуръони Каримнинг ҳар бир ояти 

мўъжиза, ибрат, ажойиб иш, белги-аломат, бурҳон, далил, ҳарф ва сўзлар мажмуаси ҳамда Аллоҳ 

таолонинг қудрати далилидир. Қуръони Каримнинг ҳар бир ояти, унинг аввали ва охири ҳақидаги 

илмни Аллоҳ таолодан Жаброил алайҳиссалом ўрганган. У кишидан Набий алайҳиссалом, у зотдан 

эса мусулмонлар ўрганганлар. Оятларни бир-биридан ажрата билиш, уларнинг бошланиш ва тугаш 

жойларини англаб етиш маъноларни яхши тушуниб етишда ва бошқа бир қанча ишларда ѐрдам 

беради. Қуръони Каримда «оят» сўзи кўп марта такрорланган. «Оят» сўзи баъзи бир жойларда 

юқорида зикр қилинган маъноларнинг ҳаммасини, иккинчи бир жойда икки-учтасини, учинчи жойда 

эса фақат биттасини ифода этиб келган. Ушбу нозик фарқ англаб етилгандагина маъно тўғри 

тушунилади.  

 «Сура» сўзининг маънолари: «Сура» сўзи луғатда «қўрғон», «манзил» ва «шараф» деган 

маъноларни англатади. Уламоларимиз истилоҳида эса «Сура Қуръон оятларининг бошланиши ва 

тугаши белгиланган мустақил мажмуасидир». Бошқача қилиб айтсак, Қуръон оятларининг қўрғон 

билан ўралгандек бир тўплами «сура» дейилади. Қуръони Каримдаги энг қисқа сура Кавсар сураси 

бўлиб, уч оятдан, энг узун сура эса Бақара сураси бўлиб, 286 оятдан иборат. Қуръонда 114 та сура 

бўлиб, улардан ҳар бирининг ўз номи бор. Баъзи сураларнинг номи суранинг аввалидаги сўздан 

олинган. Баъзилариники эса ўша сурада зикри кўпроқ келган нарсаларнинг номига қўйилган. Oят ва 

сураларнинг ҳам ўзига хос тартиби мавжуд ва улар тавсирланган. Қуръони Каримнинг сура ва 

оятларга бўлиниши уни ѐдлашни осонлаштиради. Шунингдек, ўқувчига ўз дини ва шариатининг 

маълум бир қисмини ўрганиб бўлганини ҳис қилдиради. 

Қуръони Каримнинг ―Фурқон‖ сурасининг 20-охирги оятида ―(Эй Муҳаммад). Биз сиздан 

илгари юборган барча пайғамбарлар ҳам, шак-шубҳасиз, таом ер ва бозорларда юрар эдилар. Биз 

сизларнинг баъзиларингиз учун фитна – синов қилиб қўйдик (яъни сизнинг оддий одамлар каби 

фақирона кун кечиришингиз бошқалар учун бир синовдир. Чунки агар Биз сизни бой-бадавлат қилиб 

қўйганимизда, улар сизга шу мол-дунѐнгиз учун итоат қилган бўлур эдилар). Сизлар (Бизнинг бу 

синовимизга) сабр қила олурмисизлар? Парвардигорингиз кўриб тургувчи бўлган зотдир‖, деган 

тавсир учрайди. Ҳадиси шарифда: ―Кимики шошилмай, сабр, қаноат билан иш қилса, қилган иши 

тўғри бўлади‖, дейилган. Кўриниб турибдики, сабр толерантликнинг ярусдан ташкари коллериатив 

семаси бўлиб, семантик майдонда эркин семемалар занжирида мучалланган.[13;332-338]   

Дуо сўзлар ва конструктив ҳосилалар қиѐсий тилшуносликда алоҳида тадқиқ қилинмаган. 

Кўплаб манбаларда, диний матнлар таркибида, халқ оғзаки ижоди ва эртакларда дуо сўзлар учрайди. 

Ўзбек миллий руҳиятида дуо сўзлар муҳим аҳамиятга – эга. Қиѐсий аспектда дуо сўзларни қўллашда 

тафовутлар – мавжуд. Бу ҳолат халқларнинг қайси динга мансублиги билан – боғлиқ. Жумладан, 

Омийн (вариантлари: Амийн. Амин. Омин) сўз-гапининг ишлатилиши, француз ва ўзбек тилида – 

ўхшаш, аммо ундаги қўл ҳаракатлари ифодаси бошқа дин вакилларида турличадир. [14;29] Масалан, 

мусулмонлар Омийн! деб дуо қилиш учун икки қўлни бир-бирига бирлаштирган ҳолда дуодан кейин 

қўл кафтларини юзга тортадилар. Французлар христанлар тамойилига асосан ўнг қўл бармоқларини 
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бирлаштириб, ҳож шаклида ҳаракатлантирадилар. Ҳиндлар қўл кафтларини бирлаштириб, пешонага 

мингизади. Билинадики, халқларда тана тили ифодалари, расм-русумлар, миллий-маданий 

қадриятлар, дин ва эътиқодлар  фарқли бўлиб, дуо шакл-мазмуни турличадир. Ўзбегимда: 

1. Калом сўзлар: Астағфируллоҳ / Субҳааналлоҳ / Алҳамдулиллаҳ / Лаа илаҳа иллаллоҳ / Аллоҳу 

Акбар / СубҳанаЛлохи ВалҳамдулиЛлаҳи ва Лаа илааҳа иллаллоҳу ВаЛлоҳу Акбар / Астағфируллаҳал 

азиъми ва атубу илайҳ /  Лаа хавла валаа қуввата илла биллаҳ / Субханаллоҳи ва биҳамдиҳи,   

субҳааналлоҳил азийм ва б. 

2. Теолингвистик дуолар: Аллоҳга ҳамд бўлсин. Аллоҳга муборак бўлсин. Аллоҳим паноҳида 

асрасин. Аллоҳга шараф бўлсин. Аллоҳим бандасини қўлласин. Жаннатга насибу рўзи айласин. 

Жаннат насиб этсин. Аллоҳга ҳамду санолар бўлсин. Аллоҳ солиҳ фарзандлар ато қилсин. 

Пайғамбаримиз Муҳаммад Мустафо саллалоҳу вассалламнинг руҳлари шод бўлсин. Аллоҳ паноҳига 

олсин. Аллоҳ асрасин. Аллоҳ, умримизга умр, рисқимизга рисқ берсин, насибу рўзи айласин ва ҳ-зо. 

Билиш психологияси нуқтаи назаридан, янги илмий билимларни яратиш жараѐнида 

"объективлик" аллақачон етарлича акс эттирилган шаклланиш сифатида тадқиқот мавзусини 

белгилашдан олдин бўлади. Бундай объективлик ижодий онгда дастлаб воқеликнинг ўзига хос 

ноаниқ интуитив тасвири сифатида намоѐн бўлади. Бу кундалик идрокдан тортиб энг нозик бадиий ва 

мистик шаклларгача бўлган ҳар қандай билим соҳаси учун хосдир.  
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МУСТАҚИЛЛИК ДАВРИ ЎЗБЕК КИНОФИЛЬМЛАРИ ТИЛИДА ЭГАЛИК ВА 

КЕЛИШИК ВОСИТАЛАРИНИНГ ҚЎЛЛАНИШИ 

 

Ширинова Мехригиѐ Шокировна, 

Бухоро Давлат университети  

ўзбек тилшунослиги ва журналистика кафедраси 

ўқитувчиси, ф.ф.ф.д. (PhD) 

m.sh.shirinova@buxdu.uz 

 

Аннотация. Мазкур мақолада мустақиллик даврида суратга олинган айрим ўзбек 

кинофильмлари тилида учрайдиган эгалик ва келишик воситалари ортологик нуқтаи назардан 

таҳлил этилган. Таҳлилда эгалик ва келишик шаклларининг меъѐрий ҳамда номеъѐрий ҳолатлари 

кинофильмлар кесимида очиб берилган. Эгалик қўшимчалари орасида энг кўп меъѐрий бузилиш II ва 

III шахс кўпликни билдирувчи шакллар доирасида; келишик шаклларидан номеъѐрий ҳолатлар тушум, 

қаратқич келишикларини қўллашда кўпроқ; ўрин-пайт, чиқиш, жўналиш келишикларини қўллашда 

камроқ кузатилади деган хулосага келинди. 

Калит сўзлар: кино тили, ортология, алоқа-муносабат воситалари, эгалик қўшимчаси, 

келишик воситалари, меъѐрий шакллар, номеъѐрий шакллар. 

 

ИСПОЛЬЗОВАНИЕ ПРИСУТСТВИТЕЛЬНЫХ И АГРЕГАТНЫХ СРЕДСТВ В ЯЗЫКЕ 

УЗБЕКСКИХ ФИЛЬМОВ ПЕРИОДА НЕЗАВИСИМОСТИ 

 

Аннотация. В данной статье с ортологической точки зрения анализируются 

притяжательные и соглашательные средства, встречающиеся в языке некоторых узбекских 

фильмов, снятых в период независимости. В результате анализа выявлены нормативные и 

ненормативные случаи собственности и формы договора в разделе кинофильмов. Среди 

притяжательных суффиксов наиболее нормативное нарушение наблюдается в формах 

множественного числа II и III лица; из форм договора больше нерегулярных случаев в употреблении 

винительных, указательных соглашений; Сделан вывод, что это наблюдается реже при 

использовании договоров места-времени, выезда и выезда. 

Ключевые слова: киноязык, ортология, средства общения, притяжательный суффикс, 

средства согласия, нормативные формы, ненормативные формы. 

 

THE USE OF POSSESSIVE AND AGGREGATE DEVICES IN THE LANGUAGE OF 

UZBEK FILMS OF THE INDEPENDENCE PERIOD 

 

Abstract. In this article, the possessive and agreement devices found in the language of some Uzbek 

films shot during the period of independence are analyzed from an orthological point of view. In the 

analysis, normative and non-normative cases of ownership and agreement forms are revealed in the section 

of motion pictures. Among the possessive suffixes, the most normative violation is within the II and III person 

plural forms; from agreement forms, there are more irregular cases in the use of accusative, demonstrative 

agreements; it was concluded that it is observed less often when using place-time, exit, and departure 

agreements. 

Keywords: film language, orthology, means of communication, possessive suffix, means of agreement, 

normative forms, non-normative forms. 

 

Кириш. Ҳар қандай адабий тилнинг шаклланишида морфологик меъѐрнинг ўрни катта. 

Шунингдек, тез ўзгарувчанлик хусусиятидан холи бўлган меъѐр тури ҳам морфологик меъѐрдир. 

Аслида грамматик меъѐр таркибига кирувчи ушбу меъѐр тури ҳақида турли илмий манбаларда 

тегишли фикрлар қайд этилган [1,2,3]. Одатда, морфологик меъѐр деганда қўшимча қўллашдаги 

меъѐрий ҳолат англашилади. Қўшимчаларнинг вазифасига кўра барча тури қўшимчалараро 

вариантдошлик, маънодошлик ҳақида, нутқда ушбу қўшимчаларни қўллашнинг меъѐрлари ѐхуд 

меъѐрий бузилишлари хусусида фикр юритишга шароит яратади. 
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Тилшунос А.Ҳожиев ўзининг ―Тилшунослик терминларининг изоҳли луғати‖да морфологик 

меъѐрга қуйидагича таъриф беради: ―Морфологик меъѐр ‒ сўз шаклларидан ҳозирги адабий тили 

қонун-қоидаларига мос ҳолда фойдаланишни белгиловчи меъѐр. Масалан, ҳозирги адабий тил нуқтаи 

назаридан олади, ўрганади, ишлайдиган шаклларининг қўлланиши – меъѐрий, аммо олгуси, ўргангуси, 

ўрганажак, ишлаяжак тарзида ишлатилган-да, меъѐр бузилади (улар архаик ва диалектал 

шакллардир)‖ [6, 66-б.]. Таърифдан англаш мумкинки, морфологик меъѐрнинг мавжудлиги 

грамматик шаклларнинг турли хил вариантини аралаш ҳолатда ишлатилишининг олдини олади, 

чалкашлик юз беришига йўл қўймайди. Шунингдек, оғзаки ва ѐзма адабий тил меъѐрларининг 

мутаносиблигини таъминлайди. 

Алоқа-муносабат воситалари ўзи қўшилиб кeлган сўзни маълум бир гап бўлаги вазифасида 

келишини таъминлайди ҳамда сўзга турлича бирикиш имкoниятларини бeради. Гап бўлагини 

шакллантирувчи вoситалар сифатида кeсимлик катeгoрияси (гап маркази ‒ мутлақ ҳoким бўлак ‒ 

кeсимни шакллантирувчи тасдиқ/инкoр, майл/замoн, шахс/сoн катeрoгиялари/шаклларининг ўзарo 

бир бутунликка бирикиши, синтeзи), кeлишик шакллари (бoш кeлишик ‒ эга шакли, қаратқич 

кeлишиги ‒ қаратқичли аниқлoвчи шакли, тушум ‒ вoситасиз тўлдирувчи, ўрин-пайт кeлишиги ‒ ҳoл 

шакли, жўналиш ва чиқиш кeлишиги ‒ вoситали тўлдирувчи/ҳoл шакллари) чиқади. Сўзга янги 

бирикиш қoбилиятини бeрувчи  шакллар сифатида эгалик шакллари  қаралади.  

Бу шакллардан бирoртаси ҳам маълум сeмантик вазифадан хoли эмас: юқoрида санаб ўтилган 

синтактик вазифадан ташқари, албатта, маълум бир хабар/маълумoт ҳам етказади. Чунoнчи, кeсимлик 

шакллари тасдиқ/инкoр, замoн, бажарувчи шахси, сoни, эгалик  шакллари қарашлилик, 

қаратувчининг шахси ва сoни, кeлишик шаклларидан жўналиш, ўрин, чиқиш кeлишиклар ‒ макoн-

замoн маънoлари, бoш, қаратқич, тушум кeлишиклари асoс сўз атаб кeлаѐтган нарсанинг 

аниқ/нoаниқлиги, ҳoким сўз билан кoнтакт/дистант жoйлашиши в.ҳ. Лeкин тилда бу шаклларнинг 

тизимли ўрни синтактик функциялари билан бeлгиланади. Сeмантик функция нисбатан oсoнлик 

билан нeйтраллашади (Қиѐс.: Гапиришга/гапиришдан қўрқма!) 

 Алоқа-муносабатни ифодаловчи воситаларда синтактик функциянинг нeйтраллашиб, нoл 

даражада сусайиши (уларнинг фақат сeмантик функцияни бажариши) кeлишик  шаклларидан  ўрин 

кeлишигига хoс. Чунoнчи: Мeн уйдаман. Бу ҳoдиса ўрин кeлишиги шаклининг рeлациoн тизимда 

бeҳад ўзига хoс мавқe эгаллаши ‒ мoҳиятан равиш ясoвчи вoсита эканлиги, гап таркибида ҳoлдан 

бўлак вазифада кeлoлмаслиги билан узвий бoғланган. Қаратқич, тушум кeлишикларига бундай 

вазифа умуман хoс эмас; жўналиш, чиқиш кeлишиклари шаклида эса жуда камдан-кам ҳолларда 

oкказиoналлик бўѐқлари билан вoқeланиши мумкин.  

 Кeсимлик катeгoрияси шакллари фақат кeсим таркибидагина кeлиши сабабли уларда 

синтактик функциянинг тўлиқ нeйтраллашиши ҳақида гапириш ўта мунoзарали. 

Асосий қисм. Мустақиллик даври ўзбек кинофильмлари тилида алоқа-муносабат 

воситаларининг қўлланиши турли-туман бўлиб, морфологик меъѐрга асосланган ѐки, аксинча, 

четлашилган ўринлар мавжуд. Маълумки, ўзбек тилида эгалик категорияси -(и)м, -(и)миз, -(и)нг, -

(и)си каби кўрсаткичлар билан ифодаланади. Шунингдек, эгалик қўшимчалари сирасида турувчи ―-

лар шахс ҳақида эмас, балки эгалик қилинаѐтган нарса/предмет ҳақида маълумот ташигани учун, шу 

нарсанинг кўплигига ишора қилганлиги туфайли уни бу категория билан боғлаб бўлмайди‖ [4, 344-

б.]. Ўзбек кинофильмлари тилида эгалик қўшимчаларининг қуйидаги номеъѐрий кўринишлари 

учрайди: 

1) -з шакли. – Ўзизни-чи? (―Фарзандим 2‖, [00:20:57]); Ҳовлизни, ўзизни ўйлабсиз-у туғдирган 

ота, сут берган она, бирга катта бўлаѐтган укани ўйламадийизми? (―Фарзандим 2‖, [00:42:58]). 

2) -из шакли. – Ҳа демай дадажониз чойхонадан қайтадила (―Онам билмасин‖, [00:09:00]).  

3) -уз шакли. – Куѐвуз мандан 50 $ қарз эди (―Нортой‖, [01:02:50]).  

4) -йиз шакли. Азизахон, боринг дадайизга эйтинг (―Онам билмасин‖, [00:00:52]). 

Таҳлиллар шуни кўрсатадики, кино тилида энг кўп меъѐрий бузилишлар II шахс кўпликни 

ифодаловчи эгалик қўшимчалари доирасида кузатилади. Асосан, I шахс бирлик-кўплик, II шахс 

бирлик ҳамда III шахс бирликни ифодалайдиган эгалик қўшимчалари, баъзи ўринларда эса II шахс 

кўпликни ифодаловчи эгалик қўшимчаси меъѐрда ишлатилган. Буни биргина ―Фарзандим 2‖ 

фильмидан олинган мисоллар ҳам тасдиқлайди:  

I шахс бирлик: фарзандим, бувим, истагим, асалим, новвотим, туғмаганим, асраб олганим.  

I шахс кўплик: қариндошларимиз, болаларимиз. 

II шахс бирлик: тилинг, онагинанг, уйинг, омадингни. 

II шахс кўплик: тарбияйиз, кўзиз, ҳовлиз, ўзизни, ўзингиз. 


